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∵≡美原则
”
下诗歌翻译批评研究
∷
丁以《江雪》不同英译本为例摘要 诗词作品往往都是该语言中写得最好`又安排得最好的文字`但是目的语和源语对等的文字并不一定是最∵好的译语表达方式。此时

`

译者应选用译语最好的、而不是对等的表达方式`来再现原作的内容。北京大学许渊冲教授所提出的
″
啬美、意美、形美

″
(″三美原则

″
)为诗

歌翻译批评提供了新的标准。本文选取柳宗元诗作 《江雪》的不同英译本`拟从
″
三美原则f出发`对各个译本分珈进行翻译批评研究`并得出相关结论。

关簿词 诗歌翻译/三美原则勹《江雪》

□ 文 /兰浩铭
正如许渊冲教授所言,诗词是

=种
语言里最美语言的最

好组合,一代又一代的翻译大师们对诗歌的翻译进行了不懈
的努力,力求能够把源语言中的诗词最大限度地翻到译入语
中去,让诗词的美感、意境和情感都能表达出来。许渊冲教
授所墀出的

“
三美原则

″
给诗歌的翻译批评提供了新的标准

和依据。因此,作者认真研读了柳宗元 《江雪》一诗的四个
英译本,并在

“
三美原则

”
的指导下,对它们迸行了对比与

分析研究。

1诗译理论-—许渊冲的 ″三美原则″

任何一个理论观点都不是凭空臆想出来的,都是从大量
穹观实践中总结归纳而成。许渊冲教授曾说: 

“
译诗要和原

诗一样感动读者的心,要和原诗一样有悦耳的韵律,还要尽
可能保持原诗的形式。

”
 (许渊冲,198⒋ 2)他在 《汊英

对照唐诗三百首》一书的序言中把中国学派的文学翻译理论
总结为了十个字, 

“
美化之艺术,创优似竞赛。

”
许渊冲教

授自己对此理论的解释是: 
氵
我评论文学翻译标准是:一要

达意,二要传情,三要感动。正如孔子说, 
‘
知之耆不如好

之者,好之者不如乐之者。
’
知之,就是理解,达意;好之

就是喜欢,传嫜;乐之,就是愉快,感动。形似雨意似的翻
译能便人知之,传达意美才能使人好之,传达主美 (意美

`
音美、形美)更能便人乐之,可以便用等化、浅化、深化 (三
化)的方法。

”
 (许渊冲,⒛Os)三美之中,最重要的是意

美,然后是音美,最后是形美。
2 《江雪》的原文分析
2.冂  《江雪》原文
江雪 (唐)柳宗元
干山鸟飞绝,

万径人踪灭。

孤舟蓑笠翁,

独钓寒江雪。

2,2 《江雪》原诗赏析
《江雪》全诗鄱笼罩在一片孤寒的意境之下,极高极远

极阔达。群山中,所有的鸟儿都不见了踪影,所有的路上也
都没有行

^的

足迹;大雪缈飞昀江面上,孤零零地飘着一叶
忄船,船头上孤零零地坐着

工
位老翁,那是全世界最孤独的

柳宗元,他身穿幕衣、头戴斗笠,默默地在飘落的大雪中钓
着最孤狎的鱼。比诗作于柳宗元谪居永州期间,他通过对隐
居山沓间渔翁即歌咏,来排解自己在政治上的失意和郁闷,
并寄托自己清高孤傲的情怀。

拿诗按中国古诗音义统ˉ的主言句惯用的〃″l和 ″3
的音节分组。前面的两行是〃2/1结构,单音节动词

“
绝”

和
“
灭
”
置于句未;后两行行末分别是-个单音节名词,它

们分别附加在前面的双音节词组后面,构成两个三音节词组。
平仄相间,押 ue的尾韵。 (丛新,朴日胜,201o)
3以 Ⅱ三美原则″对 《江雪》四个英译本的翻译批评
3.1译本摘引
译本一:许渊冲译 :

Fis廴ingin snow

FroFn hⅡ lt° hⅡ l no bird in∏ igh1

Fron1path to p垃 th nO】nan in sight.

A lonely fisherman anoat

Is Rshing sno订 in1onely boat.

译本二:威特·宾纳 (Wittcr Bynner)译 :

River snoW

A hundrod rnountains and no bird,

A thousand paths without a footprih℃

A litt1e boat,a bamboo cloak,

An old Fnan sshing in the cold river-sno、 吼

译本三 :翁显良译 :

snow
No sign of birds in the rIlountains;nor of men

a1ong the traⅡ s;nor any craft on the river but a little

boa△with an old rnan in ruotic hat and cape danghng

a1ine in the frigid waters-ˉ a soⅡtary伍gure ve⒒ed in
sⅡ ent sn0、吼

译本四:伯顿·沃森 (Burton Watson)译 :

River snow               ∷
FroΠ1a thousand h⒒ ls,bird nightζ  have vanished;
on ten thousanσ

 p。ths,humon traces wiped ou1
1one boat,an o1d manih s}raw cape ahd hat,
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ishin奁 alone in the cold rher snO砜 ∷

3.2对许渊冲译本的翻译批评

译本一是许渊冲教授所译。许渊冲 (1921⒓021),北
京大学教授,当代翻译大师,从事文学翻译长达八十佘年 ,
被誉为
“
诗译英法唯一人

”
。

意美:首先是在诗歌题目的翻译上,许教授没有按照字
面来翻,而是用题自来高度概括了诗歌所写的内容,一开始
就给读者呈现了

=幅
雪中垂钓的画面,可供读耆想象。诗的

第一和第二行均使用倒装,把状语
“
from hi11to hm” 和

“
from path to path” 提前,结构上有关联,显得很流畅,
给读者勾勒出一幅从远到近,由大到小的静态雪景图,一下
子就把诗的意境美给表现了出来。对于后面两旬的翻译,许
连续便用了两个

“
1onely” 来翻译了

“
孤舟
”
的
“
孤
”
字和
“
独

钓
”
的
“
独
”
字,恰到好处地翻译出了渔翁此时孤独寂寞的

`心
情,而
“
孤舟
”
也迸一步衬托了他的寂寞。但是许教授的

翻译也有美中不足的鹅方:原诗第=句
中的
“
山
”
字,结合

最后一句的
“
江
”
字,诗人是想给人营造ˉ种高山大川的意境,

才更能衬托出渔翁处境的孤独和内心的寂寞。而他把
“
山
”

字译为了
“
hi11s” ,=下子就打破了那种高山的意象,缺乏

原诗中的气势,当然给后文的衬托作用就比较小了。
形美:首先是在诗歌的排列上,跟原文一致,都是一排

一句话,看起来既整齐又一目了然,令人赏心悦目。开篇两
个
“
from⋯ to” 的结构和

“
in且ight”
 “
in虹 ght” 两个介

词短语,符合原诗里的对仗,独到新颖。另外,全诗从题目
到内容,一共只用了一个动词

“
伍shing” ,配以四个

“
in”

的介词短语,使得全文很协调。
音美:全诗每一句都以

“
t” 结尾,押了尾韵。第一句

中连续使用两个
“
hi11” ,第二句中连续使用两个

“
path”

,

便得诗歌读起来琅琅上口。第一旬和第二句便用了相同的句

式结构,也增加了诗歌的可诵读性。第一句最后的
“nigh/

和第二句最后的 fsight” 两个单词元青相同,第三旬最后
的
“
anoat” 和第四句最后的

“
boat” 也是相同元音的单

词,押韵的效果很明显。可以看出,许渊冲教授的译文采用
了 aabb的押韵方式,重读音节和非重读音节分布整齐,读
来朗朗上口,抑扬顿挫,音律和谐。 (崔素花,杜耀文,
2005)

3.3对威特·宾纳译本的翻译批评
译本二是威特·宾纳所译。威特·宾纳 (⒙81-1%8),

美国诗人,他的英译文素有影晌,各受评论家们的关注。 (丛

新,朴日胜,2010)他对 《江雪》一诗也迸行过英译。
意美:首先是他对诗歌题目的翻译,他直接把题目按照
字面翻译了过来,把

“
江
”
翻为
“
rher∶ ,把
“
雪
”
翻为
“
snow”

,

太过直白,完全没有把诗歌的那种意境翻译出来,反倒像是
具体事物的简单叠加,缺乏美感。熟悉中国古代诗歌的人都
应该知道,中文喜欢用

“
干
” “
万
”
等数字来表示一个总体

的概念,而不是具体的数量, 
“
干山
”
和
“
万径
”
肯定不是

具体指一干座山峰和一万条小蹯,而是作者塑造的意象。他
对
“
千山
”
和
“
万径
”
的理解就出现了偏差,翻译为了

“
a

158

dred1nountains。 和 
“
a thousand paths”  , 把=幅原

本模糊的景象具体化,造成诗歌意境美的流失。此外,诗中
“
飞
” “
灭
” “
孤
” “
独
”
等寄托诗人内心情感的重要字眼

都没有确切地翻译出来。整首诗就是一堆事物的叠加,破坏
了原诗的意境,甚至还扭曲了诗人的本意,所以读起来缺乏
“
意美
”
的感染力。

形美:首先是在诗歌的排列上,跟许渊冲教授的译文工

样,宾纳也采用了跟原文-致的排列方法,每句话单独成排 ,
看起来既整齐又一目了然,令人赏心悦目。诗歌的每一句都
是以冠词

“
A” 或者是

“
An” 开头,排列起来很工整,也能

看出译者有押韵的意识。但是此篇译文在整体结构中缺乏与

原诗一致的对仗与变化,形式上优点呆板。
音美 :全诗每一句都以字母

“
A” 开头,押了头韵,有

助于诵读。全诗从头到尾都采用单一的句法结构,而且都是
一些名词的简单拼凑,并无明显的节奏和韵律可言。因此 ,
本篇译作在

“
音美
”
方面还值得深究。

3.4对翁显良译本的翻译批评
译本三是翁显良先生所译。翁显良 (192⒋1983),我

国当代著名翻译家。古诗英译 ,

是翁先生的特别爱好和擅长。此篇译文很好地体现了翁

先生的翻译观: 
“
只要能再现原作的意象:不一定要模仿其

章法
”
∶可以
“
完全摆脱原作的语序和旬法

” “
舍形取神,

才能保持本色
”
。 (杨 自俭,刘学云,1994∶ 钌巧ω

意美:翁先生此版本的译作蕞大的特点就在于,他没有
一甸一句单独来翻译,而是把整个诗歌的意象全都融到-个

画面中去,然后再用优美的语言把这个画面描写出来。译作
中的
“
danglhg” 一词的使用可谓妙极,不仅表现出了四周

的静谧,更反映出了大自然雪景的壮观,反过来又衬托出了
老翁的渺小和一人垂钓的寂寞。但是

“
sign” 一词的使用却

有点冗余了,把
“
birds” 的意象具体化,有点破坏诗歌的意境。

还有,翁先生把
“
孤舟
”
翻译为了

“
little bOat” ,只翻译

出了
“
舟
”
的具体形态,而没有翻译出

“
孤
”
字的情感含义,

有失偏颇。最后,破折号后面的
“
a solitary丘 gure v⒍ led

h Ⅲentsnow” 这旬直接翻出来,读者无法展卉自主想象,
反倒有些画蛇添足。中国的古诗词有着隐藏于表面下的深层

含义,它需要读者联系诗人的时代环境、个人境况从诗歌的
只言片语中感悟出来,在表层意境的基础上去展开想象,让
读者置身于一个山外有山、天外有天的情境,这也正是中国
古诗词的

“
意美
”
所在。翁先生最后一句的解释,恰恰剥夺

了读者联想的权利,也破坏了译作的意美。
形美:这篇译文在文字的排列上与其余四篇译文都不相

同,并没有采用每句话单独成排的模式,而是把整首诗写成
了一段话。这样的文字排列方式,非常有损译文的观赏性。
因为这是一首诗,是一种特殊的文体,有着自己的格式要求 ,
雨这篇译文把它处理成和平时一般的文章-样的格式,看起
来让人丝亳感觉不到诗歌的格式美,也不能吸引读者的眼光。

这样的文字排列与翁先生的翻译策略有关,因为他是把整首
诗的内容全部糅含在-起的,这也不难解释他为什么把所有

1
i
J
干

‘
l
△

Ⅱ
J
●

△
砥
那
"
 

●
π



的文字都排在一段里面了。

音美:此篇译文在节奏上几乎没有规律可言:译文第三

旬和第四句的重音分别都在三个以上,抑扬节奏不清,也只

有第三旬中的
“
bo/at” 和第四句中的

“
snOw” 略有押韵。

除此之外,全诗不再有韵律。从中我们也可以推断出,也许

翁先生在翻译此诗时,只看重把诗歌的内容和已经翻译出来,

而没有过多考虑韵律和节奏的问题。

3.5对伯顿·沃森译本的翻译批评

译本四是伯顿·沃森所译。伯顿·沃森 (19炻⒓Q17),

美国蓍名翻译家、汉学家。

意美:首先是在题目的翻译上,他的翻法跟前面第二个

译本即宾纳译本中的译法是一样的,同样缺乏意境美。诗歌

前两旬中的
“
飞
” “
绝∵ “灭”等动词实际勾勒出的是一幅

静态的画面,不是在描写一群群的鸟儿从
“
千山
” “
飞
”
走,

导致后来
“
千山
”
中鸟儿
“
绝
”
的过程,也没有描写人们在

赶路回家,导致后来
“
万径
”
中人的足迹

“
灭
”
的过程。而

沃森却使用了两个动词 、a血 sh∶ 和
“
wⅡ e out?来翻译,

给读者展现了一个动态的场景,丝辜没有那种窆旷的寂寥感,

与原文意图不符。对于
“
山
”
字的翻译,沃森有着踉许渊冲

教授同样昀不足,选择了气羚较小的 thi11s” 一闲。此外,
首句译者单用

“
from” 一词,眼前的景家直接摊开在观众

面前,缺乏为中国传统文化所推崇的层孱递迸的美感,相较

于许渊冲教授在此处所使用的
“
from⋯ to” 结构,缺乏冲

击力,意境传达不足,平淡无咪。

形美:从语言的繁犄程度来看,此篇译文完全保持了原

始简朴的风格,使用了比较通俗易
llE的语言,而且每行的用

词都在8个左右,排,ll开后很整齐,给人在视觉上留下了艮

·百家述评

好的印象。在诗歌的前三句中,每句都是一个逗号,可以看

出译者在标点符号的便用上也是比较讲究的。

音美:此篇译文在第二句和第三旬的结尾都是字母
“
t” ,

押了尾韵,其余没有明显
“
音美
”
的地方。

4结语
本文在
“
三美原则
”
的指导下,结合个人对原诗的理解,

对 《江雪》的四个英译本遘行了对LL分析,认真查找了各个

译本的优点与不足之处。总的来说,虽然每个译本都各有所

长,也各有缺点,但许渊冲教授的译本最符合诗歌英译的
”

三美原则
“
,因此,从总体上来说,许译本是要略胜其他译

本一筹的。中国文化博大精深,源远流长,古代诗词是中华

传统文化中的一块瑰宝,而许渊冲教授所提出的
“
三美
”
的

诗歌翻译原则,对于指导诗歌翻译鉴赏和翻译批评,具有重

大意义。
‘
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